Bailblé Olivier
Strategies of Teaching Chinese Characters for Non-Native Speakers

During the bridging period, teachers are advised to adopt a targeted strategy in accordance with common difficulties that appear in the bridging period for second-language learning in order to assist students in overcoming barriers to their learning. The following suggestions of teaching strategy are applicable to general circumstances in Chinese Characters learning for Non-Native Speakers (NNS) student, and are particularly suitable for students who learn with a bridging/ transition mode. 

Concept in teaching Chinese Characters in Chinese:

The concept of ‘character ‘and ‘stroke’ in Chinese language is alien to NNS students and they usually take the characters as pictures, so writing problems such as wrong position of strokes or confusion with components are common for them. In the bridging program, teachers should focus on their learning of characters as an access point and teach them to separate the characters into components and join the components into characters and words. 
Concept in teaching Chinese Characters in Korean: 

Contrary to appearances and perceived notions, we see nowadays that the Chinese language and its writing system are returning to the forefront of language borrowing. Despite what the language purists of North and South Korea may wish, it cannot be said that Chinese language borrowings are a thing of the distant past. Nevertheless, we will see in this presentation that teaching or learning Chinese Characters in Korea in order to learn Korean is totally useless. Unless NNS want to have a deep knowledge in Korean Studies. 

Yeon Jaehoon
Korean Language Education in European Universities

The Korean language is taught in over 45 universities in more than 25 European countries. The popularity of Korean language education has been fuelled by the increasing number of Korean learners, as well as the increased efforts of Korean universities to “globalise” and the Korean government to promote Korean language and culture.

The predominance of ‘communicative’ language teaching in the 1970s and 1980s had driven explicit grammar instruction to a marginal position. However, explicit grammar teaching recently rehabilitated again under the name of ‘focus on form’. Using the term ‘grammar’ itself is still a taboo and the new term ‘focus on form’ is understood to imply the teaching of grammar in context and grammar is taught implicitly through communicative activity. 

This paper overviews history of Korean language education over the last 20 years and discusses various issues in Korean language education in Europe. Some questions and suggestions will be proposed for an effective way of Korean language teaching to university students. Specific problems will be discussed in textbook writing and a few points will be put forward for consideration when writing and analysing the Korean textbooks used in European universities. We regard explicit grammar teaching in the learner’s first language to be an important aspect of language learning for university students and adults.

References

Cook, Vivian. 2008.  Second Language Learning and Language Teaching (Fourth Edition). London: Hodder.
Kim, Minju. What you did not learn in the classroom but what you will hear frequently in real conversations. The Korean Language in America 5: 317-329.

Kim, Suhee. 2005. Korean language textbooks in America [in Korean] In: H. Min. et al. (eds.) Hankuke Kyoyuklon 1. Seoul: Hankwuk Munhwasa.

King, Ross. 2005. Korean grammar education for Anglophone learners. In: H. Min. et al. 


(eds.) Hankuke Kyoyuklon 2. Seoul: Hankwuk Munhwasa.

Sohn, Homin. 2005. Tasks and development direction in World-wide Korean language 

education. [in Korean] In: H. Min. et al. (eds.) Hankuke Kyoyuklon 1. Seoul: Hankwuk Munhwasa.

Wang, Hye-Sook. 1999. Speech Acts in Korean Language Textbooks: Representation and 


Authenticity. Journal of Korean Language Education 10/1: 195-220.

Yeon, Jaehoon. 2008. Issues in Korean language education in European universities [in Korean] EAKLE website: http://www.eurokorean.org/workshops.php.

Yeon, Jaehoon, and Lucien Brown. 2011. Korean: A Comprehensive Grammar. Routledge.

Abe Hiroshi
Researching mainstream and reference textbooks on second-language acquisition theory
Абэ Хироси

Рассмотрение учебных пособий и вспомогательных учебных пособий, составленных на основе теории усвоения второго языка
В данной работе предпринята попытка рассмотреть способы эффективного учебного занятия при использовании одного учебного пособия учителем-носителем языка (японцем) и учителем-неносителем языка (русским). 

Мы рассмотрим с точки зрения теории усвоения второго языка наиболее распространенное в России учебное пособие Л. Т. Нечаевой «Японский язык для начинающих». А также приведем некоторые эффективные способы использования данного учебного пособия как учителем-носителем языка, так и учителем-неносителем языка.

Кроме того, будет представлена концепция экспериментального вспомогательного пособия для использования учителем-носителем языка. 

第二言語習得理論を利用した教科書分析と副教材作成

　この報告では、ネイティブ教師（日本人）とノンネイティブ教師（ロシア人）が同じ教科書を利用しながら、効果的な授業を行う方法を考察したい。

　現在、ロシアで幅広く利用されている、ネチャエヴァの「初級者のための日本語」を、第二言語習得理論により分析する。そして、ネイティブ教師とノンネイティブ教師が効果的にこの教科書を利用する方法を考える。

　また、ネイティブ教師（日本人教師）が使用する「初級者のための日本語」の副教材の可能性も考える。

Aleksakhin Alexey

Creating an introductory course of Chinese phonetics on the basis of the ‘phoneme theory’
Алексахин Алексей Николаевич
Создание вводно-фонетического курса китайского языка на основе звукофонемной теории
Вводно-фонетический курс имеет дело с базовым уровнем языковой системы фонетико-фонологическим, объектом изучения которого является природная материя языка человека – звуки речи. Китайский и русский языки с точки зрения использования звуков речи для построения слова как центральной единицы языка человека являются прямо противоположными: в китайском языке больше используются гласные, а в русском  - согласные. В китайском языке 31 гласная, а в русском 6 гласных. Сравните, например, слова éyǔ  - «русский язык»   и èyú - «крокодил», где оба слова китайского языка образованы только двумя разнотональными гласными без согласных. Теоретическое сравнительное изучение звуковых систем китайского и русского языков в 20 веке развивалось в русле фундаментального научного открытия 19 века, сформулировавшего положение о своеобразном атоме или гене языка человека. Этот атом или ген получил название «фонема». В каждом языке фонемы образуют уникальную систему. Научное познание этой системы позволяет создать оптимальный алфавит и оптимальные правила орфографии для буквенной кодификации слов конкретного языка. Такой алфавит и звукобуквенный стандарт слов (орфограммы) были созданы и законодательно введены в КНР в 1958 году. С тех пор слова китайского языка путунхуа имеют две письменные формы: традиционную иероглифическую и новую буквенную. (Подробно см.: А.Н. Алексахин.  Алфавит китайского языка путунхуа. Буква. Фонема. Звук речи. Слог. Слово.  М.,  Восточная книга.  2010). Цель пособия состоит в том, чтобы дать системное теоретическое и практическое представление о фонетико-фонологической системе китайского языка русскоязычному студенту, начинающему изучать китайский язык. Это обеспечивается преодолением существующей несопоставимости практических описаний звуковых системкитайского и русского языков на основе разработанной теории звукофонемы применительно к китайскому языку. (Подробно см.: А.Н. Алексахин. Теоретическая фонетика современного китайского языка путунхуа.  Базовый курс. М., Восточная книга. 2011).  В результате фонетико-фонологические системы китайского и русского языков по одному основанию сравнения согласные и гласные фонемы предстают для студента как рационально понимаемые объекты практического изучения. Системное изложение знаний в сочетании с системой практических упражнений (имитативных, аналитических и речемыслительных) позволяет эффективно формировать адекватные навыки произношения и аудирования звуков речи китайского языка.

Anikina Vera
Teaching Korean language at the University in conditions of subject aspectization 
Аникина Вера Владимировна

Обучение корейскому языку в вузе в условиях предметной аспектизации


Возрастающая экономическая мощь Республики Корея и ее активная позиция на международной арене расширяют ее сотрудничество с другими странами. Как следствие все больше требуются специалистов, владеющих не только корейским языком, но и разбирающихся в политической и экономической ситуации страны, способных налаживать партнерские отношения с учетом национальных особенностей. Одной из задач отделения востоковедения НИУ ВШЭ является подготовка именно таких специалистов. 

Обучение строится на основе специально разработанной программы, в корне отличающейся от тех, которые уже существуют в России. Основная цель – подготовить специалистов, обладающих высоким уровнем знаний в области истории, культуры, политики и экономики страны, владеющих корейским языком на уровне переводчиков-синхронистов, способных к аналитической деятельности.


Согласно цели были поставлены задачи и определены траектории разработки программ обучения в обозначенных областях. Количество аудиторных часов для языковых занятий составляет 24 часа в неделю или 12 занятий продолжительностью час двадцать на первом и втором курсах,  18 часов на третьем и 16 часов на 4 курсе. Такой объем аудиторных часов позволяет сократить самостоятельную работу студентов и максимально создать погружение в языковую среду в условиях изучения иностранного языка вне языковой среды. 

Выделены дисциплины обязательного блока и дисциплины по выбору. К обязательной дисциплине на первом курсе относится Базовый курс корейского языка, в рамках которого  изучаются основы фонетики, грамматики и лексики. Недельная нагрузка составляется 12 часов или 6 занятий в неделю. Базовый курс дополняют дисциплины по выбору – Нормативная грамматика 6 часов (3 занятия) и Практикум устного общения 6 часов (3 занятия). Факультативы представляют собой практические занятия, на которых формируются навыки и умения в применении изученной в рамках Базового курса грамматики, лексики и фонетики.


В университете введена модульная система по западному образцу, вследствие чего учебный год поделена на 4 модуля: первый и второй модули составляют 8 недель каждый, третий и четвертый по 10 недель соответственно. Согласно модульной системе распределение дисциплин формируется следующим образом: Базовый курс – 1–4 модули, Нормативная грамматика и Практикум устного общения – 1–3 модули. Предполагается, что при недельной нагрузке в 24 часа студенты могут сформировать основные навыки владения корейским языком в течение первых трех модулей. Поэтому в 4 модуле курсы Нормативная грамматика и Практикум устного общения заменяются на Практикум чтения художественной прозы на корейском языке, в рамках которого формируются навыки чтения на иностранном языке и закладываются основы перевода.

 Arakawa Tomoyuki
Self-assessment comparison by native and non-native Japanese language teachers based on a questionnaire
荒川友幸

ネイティブ、ノンネイティブ日本語教師の自己イメージについて－アンケート調査をもとに
昨年10月CIS学生日本語弁論大会が開催された折、そこに集まったロシア、および周辺国で日本語を教える日本人、各国人日本語教師を対象として、日本語教育に関するビリーフを調査した。

　教授項目についての調査では、NNTは「初級を教える」「中級を教える」「文法を教える」「読解を教える」「日本語から学習者の母語への翻訳・通訳を教える」などの項目について「自信を持って教えられる」と考えていることがわかった。

　一方、「NTは語彙を教える」「漢字を教える」「初級を教える」「会話を教える」「発音・アクセントを教える」などの項目について「自信を持って教えられる」と考えていることがわかった。

　また、教え方については、NNTは、「学習者の母語の使用」「文法中心の授業」「学生にアドバイスする」などの項目を「よく行うこと」ととらえているのに対し、NTは「教室での日本語使用」「教科書に頼りすぎない」「自然な会話を教える」などの項目を「よく行うこと」ととらえている。

Bessonova Elena
The role of the characters in the process of learning Japanese
Бессонова Елена Юрьевна
Роль иероглифики в процессе обучения японскому языку

В преподавании  японского языка важная роль отводится  обучению иероглифики -  неотъемлемой части японской письменности.  Доклад основывается на опыте преподавания письменности (японский язык) в сфере высшего профессионального образования. Рассматриваемые аспекты: введение основ письменности на начальном этапе обучения, проблема системного расширения запаса иероглифов, роль иероглифики в процессе приобретения навыков чтения, в процессе изучения грамматики.

На начальном этапе обучения японскому языку основным является ознакомление с иероглифической письменностью, представление структуры иероглифа, систематизация иероглифов, последовательное введение иероглифики (приблизительно 550 знаков)  на основе имеющегося основного и дополнительного учебного материала (учебник, прописи, компьютерная программа порядка написания черт). Большое значение уделяется приобретению навыка написания и прочтения иероглифов, чтения иероглифов в составе слов.  Практические аудиторные занятия предполагают работу в группе, что позволяет вырабатывать определенную систему упражнений, наиболее эффективных для занятий в аудитории. В ходе аудиторной работы вырабатывается и закрепляется  навык  иероглифического письма и навык прочтения иероглифов в составе слов,  первоначальные навыки быстрочтения. В ходе аудиторных занятий большое значение уделяется написанию иероглифов на доске. В начальный период обучения при написании иероглифов  на доске и в рабочих тетрадях рекомендуется  вертикальное начертание.  Приобретенные на начальном этапе навыки изучения иероглифики, высокий уровень базовой подготовки, помогают студентам на дальнейших этапах обучения быстро и эффективно усваивать новые иероглифы.

Изучение иероглифики - трудный и долгий процесс, одной из задач преподавателя состоит в оптимизации методики преподавания иероглифики. За счет эффективных  методов обучения иероглифике, разработанных многими поколениями преподавателей,   студенты, специализирующие в изучении японского языка, получают возможность освоить тот объем иероглифики, который установлен в рамках программ обучения в высших учебных заведениях. Предполагается, что выпускники смогут читать аутентичные тексты сферы своей специализации, выполнять профессиональные обязанности на высоком уровне.

Internet news resources in teaching Japanese language

Новостные Интернет-ресурсы в преподавании японского языка

В обучении японскому языку большую роль играет внеаудиторная подготовка. В рамках рекомендуемого языкового материала для самостоятельного освоения (аналог «домашнего чтения») могут быть предложены новости, размещаемые в Интернет-пространстве. Особенностями новостей, представленных на сайтах, является небольшой объем отдельной новости, актуальность и разнообразие тематики, наличие ключевых слов, горизонтальное начертание текстов. Многие новости представлены не только письменным текстом, но и видеорядом. Прежде чем рекомендовать такой языковой материал для самостоятельного просмотра студентами, преподаватель проводит большую и кропотливую подготовительную работу, определяя сайт, анализируя языковые и структурные особенности текстов, подбирая новости, соответствующие языковым навыкам студентов. В рамках аудиторных занятий можно провести предварительное обсуждение, в ходе которого акцентировать внимание на лексике, близкой к интересующей тематике, также можно предлагать устный перевод новостей аналогичного содержания с русского на японский язык. 

 Из новостных сайтов на японском языке наиболее представителен сайт крупной телерадиовещательной компании Японии NHK www3.nhk.or.jp/news (NHK Online), доступ к которому не требует ни подписки, ни регистрации. Новостей, сопровождаемых видеорядом (動画), размещенных на сайте в онлайн режиме, можно просмотреть одновременно от 350 до 450 сюжетов (временной период - неделя). Также на сайте в тематических разделах  представлены новости, не сопровождаемые видеорядом. Обновление новостей происходит круглосуточно. Значимые новости передаются не одним, а сразу несколькими сюжетами, что также представляет большую ценность с точки зрения самостоятельного освоения языкового материала студентами. Новости могут подбираться индивидуально для каждого студента преподавателем, можно предоставлять студентам возможность самостоятельного выбора, а техническое оснащение аудиторий позволяет совместно просматривать наиболее интересные новостные сюжеты. Разнообразие сюжетной тематики дает возможность рекомендовать самостоятельный просмотр новостных сюжетов студентам не только старших курсов, но и студентам второго года обучения, то есть можно утверждать, что выборочное освоение языкового материала новостных-сайтов доступно студентам, завершившим начальный этап обучения. Обычно рекомендуемым языковым материалом становятся новости, представленные не только письменным текстом, но и видеорядом, что помогает развивать навыки аудирования. Необходимо отметить, что письменный текст является самостоятельной структурой, а не представляет собой графическую запись устной версии той же новости, хотя иногда некоторые словосочетания и предложения совпадают. Обе версии объединены ключевыми словами. Новостные Интернет-ресурсы на японском языке – богатый и многогранный материал, который позволяет осваивать разные аспекты японского языка. В докладе рассматривается проблемы подбора, анализа, освоения неадаптированного языкового материала, представленного в Интернет-пространстве. 

Bogoyavlenskaya Elena
Teaching method: a practical course in written Japanese-Russian translation
Богоявленская Елена Давыдовна

Методика преподавания: «Практический курс перевода с японского языка письменных текстов»

Основа методики Курса – газетно-журнальные статьи на общественно-политические, экономические темы, тексты по теме специальности, а также культуры-науки-образования, связанные с Японией.
Базовыми пособиями и учебными материалами служат авторские разработки: «Японский язык в таблицах», «Страноведение Японии» (опубликована), «Пунктуация в японском языке», «Заголовки японских газет» и некоторые другие.

Более чем 35-летний опыт преподавания японского языка в различных ВУЗах и практическая работа переводчика японского языка после окончания ИВЯ при МГУ в 1964 г. подтвердили и подтверждают правильность избранной методики. Студенты и выпускники получают не только теоретические знания, но и вырабатывают навыки  практического переводчика  не только незнакомых письменных текстов на японский язык, но и устного перевода.

Основное внимание в данном докладе будет уделено именно методическим рекомендациям подачи материала для студентов среднего и старшего уровня

Demidova Tatiana

Introductory semantics course in Chinese language teaching
Демидова Татьяна Васильевна
О вводно-семантическом курсе в практике преподавания китайского языка
В Советском Союзе преподавание китайского языка велось лишь в нескольких ведущих вузах страны на профильных факультетах по специальности “востоковедение”, где большое внимание уделялось не только преподаванию современного китайского языка,  но и его древнему прародителю вэньяню. Знание вэньяня опирается на знание значений отдельных односложных слов и их синтаксических связей в предложениях. В современном китайском языке статистически доминирующей единицей языка является двусложное слово,  значение которого,  как правило,  является некоторым суммирующим результатом значений его однослогов. У выпускников, получивших  полный объем знаний  по этому аспекту языка,  не возникало проблем  в их практической деятельности. 
В настоящее время имеется множество учебных заведений, которые при ограниченном количестве академических часов, преподают практический китайский язык. Те учебники,  которыми мы заменили классические учебники советской эпохи,  обладают одним существенным недостатком: в них почти не отражается  проблема основной конструктивно-семантической, системообразующей  единицы языка – однослога-иероглифа. В условиях невозможности раздвинуть рамки обучения и включить в программу вэньянь, необходим принципиально новый подход к решению этой проблемы. 
Представляется целесообразным ввести в практику преподавания отдельный от основного курса аспект по введению в изучение китайского языка, некий вводно-семантический курс по китайскому языку, который бы включал в себя теорию языковой картины мира китайцев, основные конструктивно-семантические единицы китайского языка  и механизмы их функционирования. Основным содержанием этого курса должны быть сведения об особом видении, особом членении мира с помощью основных единиц языка-однослогов. Практическая репрезентация может представлять набор наиболее мощных семантических полей с функционально-семантическим  описанием их членов.
Den Anna
Creating complex exercises and tasks aimed at forming perceptual learning skills in reading classes for final-year students
Ден Анна

Разработка комплекса упражнений и заданий, направленных на формирование умений учебно-познавательной компетенции при обучении чтению на корейском языке студентов старших курсов

С целью формирования различных умений в структуре компонентов учебно-познавательной компетенции представляется целесообразным использование комплекса упражнений и заданий, который имеет направленность на комплексное формирование умений учебно-познавательной компетенции с использованием материала, отобранного в соответствии с разработанными критериями и организованного в соответствии с этапами формирования учебно-познавательной компетенции при обучении чтению на иностранном языке, при учете особенностей контингента обучаемых и специфики обучения корейскому языку.

Разработанный комплекс упражнений и заданий организован с учетом следующих моментов:

- интересы студентов;

- учебные и образовательные потребности.

- Учет коммуникативных потребностей будущих специалистов.

- Уровень обученности.

Комплекс упражнений и заданий для формирования учебно-познавательной компетенции при обучении чтению на иностранном языке включает в себя следующие виды упражнений и заданий:

1. По виду речевой деятельности.

2. По этапам работы с текстом;

3. По цели.

4. По месту выполнения.

5. По количеству участников.

6. По видам чтения.

В рамках данного комплекса представлены, например, упражнения на порождение высказывания с опорой на наглядность, на анализ культурных явлений, на сопоставление культурных различий, проектные и дискуссионные упражнения. Примером могут послужить следующие задания:

여러분이 본 광고 중 기억에 남은 것이 있으면, 그 광고에 대하여 이야기를 해 봅시다.

Какая реклама запомнилась Вам больше, расскажите почему.

여러분 나라의 기업 광고를 골라 친구들에게 무엇을 알리는 내용인지 설명해 봅시다.

Выберите рекламу какого-либо предприятия,  расскажите своим товарищам о содержании этого проекта.

Dubrovskaya Tatyana
Use of authentic video material in Japanese language teaching
Дубровская Татьяна Владимировна

Использование аутентичных видеоматериалов при обучении  японскому языку

Сегодня цель обучения – не просто знание языка, а умение использовать его в реальном общении, т. е. практическое владение языком и, следовательно, развитие «коммуникативной компетенции», овладение которой на иностранном языке, не находясь в стране изучаемого языка, задача весьма сложная.

Для решения этой задачи большое значение имеют аутентичные видеофильмы, аудио- и видеокурсы. Использование видеоматериалов на занятиях  по японскому языку, дает возможность погружения учащихся в ситуацию знакомства с традициями и культурой Японии, с языком жестов и мимики японцев в повседневной жизни. А самое главное, что на основе видеоматериалов учащиеся слышат и изучают живую речь носителей языка. 

С помощью видеоматериалов учащимся предлагается выполнить различные задания по просмотренному материалу. 

Использование видеоматериалов в обучении японскому языку базируется на одном из старейших и основных методических принципов – принципе наглядности. Целесообразность использования видео в учебном процессе объясняется: 1) доступностью видеоматериалов, которые могут быть записаны с различных источников; 2) наличием определенного опыта пользования видеотехникой и видеопродукцией; 3) возможностью более активной творческой деятельности преподавателя.

Таким образом, мы решаем одну из главных задач изучения иностранного языка – проблему общения, одновременно получая возможность эффективно формировать все 4 вида речевой деятельности, предлагая учащимся интересные задания по работе над фильмом или видеосюжетом.

Обобщив опыт известных ученных методистов, мы предлагаем наиболее эффективные задания при работе над видеоматериалом на занятиях по японскому языку.

Dyaykin Anton
Some problems of knowledge evaluation in systematic Asian language education
Дяйкин Антон Дмитриевич
О проблеме объективности оценивания студентов в преподавании восточных языков
Проблема объективности оценивания текущих, промежуточных и итоговых достижений студентов в процессе преподавания восточных языков тесно связана с мотивацией обучаемых, а следовательно, и с качеством освоения учебных программ студентами, с качеством специалистов, которых выпускает высшее учебное заведение по направлениям обучения, связанным со знанием восточных языков.

Любые оценки, которые получают студенты на занятиях в ВУЗе, носят элемент субъективности, так как выставляются преподавателем на основании его внутренней оценки, убежденности в необходимости применения тех или иных баллов в условиях многофакторности критериев оценивания, его внутреннего принятия/непринятия всего комплекса таких критериев или их отдельных элементов. В приложении к восточным языкам, по некоторым видам работ, все же потенциально может быть достигнут достаточно высокий уровень объективности, приближающийся к 100 %, в жесткой связке с установленными в ВУЗе или на кафедре правилами. Например, оценивание работ на знание иероглифов или словарных диктантов по иероглифическим языкам. Это становится возможным при условии наличия детально описанных критериев оценивания, введенных кафедрой в качестве обязательного условия выставления оценок студентам по соответствующим видам контроля знаний, и осуществления кафедрой и/или учебной частью факультета/отделения постоянного контроля работы профессорско-преподавательского состава в плане применения таких критериев.

Необходимо реализовать целый комплекс мероприятий, направленных на повышение объективности оценивания студентов, в который входят следующие элементы:

- создание соответствующей регламентирующей базы в ВУЗе и его структурных подразделениях;

- оформление в качестве обязательного для всего ППС детального перечня и описания критериев, обязательных к применению в ходе оценивания любого вида учебной деятельности студентов;

- формирование системы обеспечения «прозрачности» оценивания всеми преподавателями, доступности описания критериев оценивания (до начала преподавания любого предмета), а также практических  результатов оценивания, в т.ч. текущего, студентам в любой дискретный момент времени;

- введение в обязательное применение сложных интегрированных оценок, что исключает субъективность при выставлении итоговой оценки исключительно на основании моментального решения преподавателя во время зачета/экзамена с учетом возможно сформировавшегося ранее или моментально персонального негативного или позитивного отношения к студенту;

- автоматизация процессов рассчета сложных интегрированных итоговых оценок, (где учитываются в т.ч. накопленные баллы) которые получаются с помощью взвешенной суммы оценок за отдельные формы текущего контроля знаний, промежуточные и итоговые контрольные мероприятия;
- осуществление непрерывного контроля надлежащего применения ППС установленных критериев оценивания, в т.ч. путем посещения занятий, выборочной перекрестной проверки различных видов работ студентов, введения обязательного предоставления ППС руководству кафедрой и в учебную часть рабочих ведомостей, содержащих документальное отражение всего комплекса вышеуказанных мероприятий.
Не представляется возможным получение положительного результата при исключении хотя бы одного из перечисленных мероприятий.

Fesyun Andrey
Language in the discipline of mass communication”: combined linguistic/realism studies
Фесюн Андрей Григорьевич

Курс «Язык китайских/корейских/японских СМИ» как метод комплексного страноведческо-языкового обучения

1. На 3-4 году обучения собственно языковая подготовка отходит на второй план, уступая занятиям по страноведению и различным специальным аспектам; в этот период изучение специально подобранных и откомментированных материалов СМИ соответствующей страны представляется наиболее эффективным.

2. Курс направлен на освоение языка текущей периодики, изучение реалий «своей» страны, понимание процессов, происходящих в различных сферах ее жизни.

3. Предлагается разбивка пособия на 3 неравные части: 1) «информационная» (сведения об основных СМИ – газетах, ТВ-каналах, информагентствах, их особенности и краткая история развития) – до 50 стр., 2) «теоретическая» (структура газетной полосы; особенности статей и теле-репортажей; нюансы словоупотребления в материалах) – до 50 стр.; 3) собственно «учебная» - до 200 стр.

4. «Учебная» часть строится по тематическому принципу: темы 1-го, 2-го, 3-го уровней /например: I Политика -- I-1 Внутренняя политика -- I-1-а) политические партии -- I-1-б) парламент -- I-1-в) выборы -- I-2 Внешняя политика -- I-2-а) международные отношения -- I-2-а1) японско-российские отношения и т.д./ Общими темами для всех трех стран представляются «Политика», «Экономика», «Суд», «Общество», «Культура», «Спорт». Подразделы меняются в соответствии с местной спецификой.
5. Материал представляется по следующему принципу: текст по теме с некоторыми подчеркнутыми словами и выражениями, перевод которых дается в конце; лексика по теме; упражнения: второй тематический текст с пропусками для заполнения приведенными в конце словами и выражениями, три тематических термина с тремя вариантами объяснения к каждому для выбора правильного, вопросы по теме для обсуждения на занятии, отсылка к видеоролику из прилагаемых к пособию.

6. Занятия предполагается вести в паре с носителем языка: сперва русскоязычный преподаватель проверяет понимание текста студентами, объясняя им терминологию и ее соотнесенность с текущими событиями; на следующем занятии носитель проводит беседы по содержанию видеоролика, а также демонстрирует новые (текущие) видеоматериалы по теме, которые студенты должны с его помощью разбирать «с экрана».

7. Материалы и лексика СМИ быстро устаревают, поэтому представляется важным где-то раз в пять лет обновлять тексты и видеоролики, а также расширять (не обязательно – заменяя) лексическую составляющую (тематическую лексику).

8. Подобное пособие может стать крайне полезным как для совершенствования языковых (в том числе – переводческих) навыков у студентов, так и для их специализации и ориентирования в проблемах страны изучаемого языка.

Gong Ming

Special significance of understanding the Chinese thinking logic for Chinese language teaching
铭 公

汉语教学过程中理解汉语思维方式的必要性
汉语最有一个有着几千年悠久历史背景的语言，它有着看似简单的语法结构，但是却可以表达明确的信息，可以不需要任何语法变格，时间，人称结尾的变化，仍旧可以精确地传达它需要表达的信息，这靠的是什么呢？有人说英语是最有逻辑性的语言，我却更想说汉语的逻辑性绝对毫不逊色。我们如果能了解人类的思维和语言直接的关系，可能更能参悟语言的逻辑性。

思维和语言的关系犹如母子。

目前存在四种不同的说法来论证思维和语言的关系：

思维与语言的孰先孰后，究竟是思维决定语言，还是语言决定思维的问题，总体来说大致可以分为以下三种观点。
   (一)思维决定论。 
    (二)语言决定论。
· 第一，语言并不是本能化得结果，而是由人为的、非本能的产生的。

· 第二，语言是先于思维而存在的，在未习得语言之前，并没有思维的存在。

· 第三，语言的模式决定人的思维模式，这就是说不同语言的民族具有不同的思维模式。

     (三)思维与语言中立说。 
总之，思维与语言之间是一种错中复杂的关系，两者之间并不能笼统的说谁决定谁，谁先于谁，语言行为无论是内在的默默自语还是外在有声语言，都是思维活动的表现，语言是思维的媒介，并没有脱离语言而独立存在的纯粹心理活动。他们直接最直接的关系就是语言的产生跟这个民族人的个性，历史，文化和生活习惯是紧密相连的。
那让我们来看一下汉语的这种特性是怎么表现出来的呢？
中国自古以来就是传统的农业大国，即所谓：靠天吃饭。农业，土地与民生息息相关，所以就形成了天人合一这一中国文化的精髓。即把人与自然视为和谐统一的整体，人类文化与天命自然统一。这种中国文化的最高境界使中国人习惯崇尚于自然，行于自然；不违天命顺其自然的处世哲学和宿命论。在人与天地万物协调共存的世界中，则存在着循环往复，生生不息的发展变化。
中国的儒家与道家哲学就深深体现了这种观点。如：道生一，一生二，二生三，三生万物，万物归于道。这就是汉民族的巡回思维方式。
由于这样的文化历史背景让我们可以了解汉语的主要表达方式有两种：
 1）(General-ParticularPattern)

汉语语篇模式 中国人说话或写文章，常常不是采取直线式或直接切题的作法，而是习惯于迂回式思维， 即避开主题，把自己的想法保留到最后或者含而不露，让读者自己去领悟。由于汉民族重综 合的思维习惯，因此，汉语语篇模式属于典型的东方“螺旋式”。这种模式的特点是：对篇章 的主题往往不是通过直截了当的方式，而是采用曲折起伏、隐喻含蓄、断续离合、迂回间接 的方式来阐述而且，中国人表达事物总是按时间和事理发展顺序由因到果、由先到后、由大 到小进行阐述，这种思维方式可称为具体一般型（Particular-General Pattern）
2) 问题解决型（Problem-Solution Pattern）。 问题解决型。这种模式的特点是先说明情况，提出问题， 。 随后进行分析，最后提出解决问题的意见或办法。这种模式多用于叙事性文体、文学作品， 探讨科技、自然或社会问题的说明文也有时出现这种模式。
所以不管语言表达方式上我们是Particular-General Pattern ，Problem-Solution Pattern它们不仅在语言上如此，在文化艺术、经济活动中也都占有统治地位也是以相应的方式为人处事。
 如果我们知道中国人的思维方式，那我们学起汉语来就不会觉得有那么难了，让我们同汉语的来源，汉字词语的构成，汉语语法结构的特征来看一下汉语的逻辑的存在方式。
Gultyaeva Galina

Use of ‘case-method technology’ in the organization of Chinese language teaching
Гультяева Галина Сергеевна
Использование технологии кейс-метода в организации обучения китайскому языку
На занятиях по китайскому языку кейс-метод позволяет эффективно развивать навыки устной и письменной речи, активизировать и закреплять лексико-грамматический материал занятия, совершенствовать навыки обсуждения ситуации на изучаемом языке. Кейс-метод может успешно использоваться как контроль итогового уровня знаний по теме. 
Кейс-метод обучения основан на анализе конкретной ситуации. В процессе работы над кейсом студенты учатся исследовать ситуацию, выявлять проблемы и находить пути для их решения. Таким образом, кейс-метод способствует развитию аналитических навыков и способности к творческому мышлению. Преимущества данного метода в том, что реальная ситуация дополнительно вызывает интерес к процессу обучения, повышает мотивацию, помогает вырабатывать профессиональные компетенции. 
Программа кейса должна содержать методические рекомендации по его использованию, вопросы для обсуждения, тексты, глоссарий, электронные и печатные источники информации. 
В процессе подготовки занятия с использованием технологии кейса преподаватель предоставляет студентам тексты для изучения ситуации, а также вопросы для обсуждения. Студенты, используя учебный материал, методические пособия, а также электронные источники, самостоятельно анализируют ситуацию, намечают проблемы и возможные способы решения. В результате знакомства с кейсом, у студентов должно сложиться целостное представление о содержании кейса. 
На занятии преподаватель освещает основные аспекты ситуации, требующие внимания при решении кейса, и предлагает основные пути для их решения. Проводится совместное обсуждение проблемы кейса. Преподаватель посредством устного опроса оценивает степень освоения материала. Затем преподаватель формирует группы студентов, объявляет конкретно для каждой группы цели, задачи и время, отведенное для коллективной работы (анализа, обсуждения, презентации решения). Каждая группа обсуждает и анализирует ситуацию, после чего вырабатывает свою точку зрения на проблему и готовит итоговое решение в виде презентации (доклада). Проводится конференция, на которой каждая группа демонстрирует свою оценку ситуации и пути решения проблемы. Затем проводится совместное итоговое обсуждение, формулируются выводы. Преподаватель оценивает работу каждой группы и коллектива в целом.
Тематика анализируемых ситуаций может включать современные проблемы китайского общества: демографические, экологические, социально-экономические. В качестве учебного материала предлагаются статьи из китайской прессы, научно-популярных и специальных изданий, имеющиеся в свободном доступе в интернет.
Hao Zhiwei

Methods of improving student understanding of Chinese culture in classes of colloquial Chinese
郝志巍

如何在对外汉语口语教学中让学生进一步了解中国的文化和国情
随着当今世界上对中国和中国文化感兴趣的人越来越多，越来越多的外国朋友也走上了学习汉语这条丰富多彩但却充满荆棘的求学之路。就像了解任何一个国家和地区一样，我们在学习这个国家的语言的同时，也被它的文化所熏陶着，并无时无刻都在关心着所学习语言所属国家的社会和国情。这些都是在语言学习中相辅相成，不断交替出现的过程。
那么如何能让学生们把所学习的汉语和中国的文化、国情有机联系在一起，让学生在了解中国社会文化的同时增进语言水平，并用掌握的语言词汇进一步了解中国，两者结合，相互促进，就成了对外汉语教师所关心的重要课题之一。尤其是针对高年级学生，如何能让他们在口语练习中对其所掌握的已经为数不少的词汇在更贴近中国的社会现实，文化传统的前提下进行有效使用，就成了对外汉语教师所要解决的当务之急。
作为解决这个问题的办法之一，我认为可以在对外汉语口语教学的过程中，根据学生的语言水平和专业方向，主要以三种形式授课：
1. 话题讨论
2. 情景游戏
3. 听力练习
第一种授课方式“话题讨论” 主要是针对提高学生对具体话题的口语能力，交流能力，知识了解而进行。在“话题讨论”课上，我们可以预先与学生一起设定一个具体的讨论话题。我们可以从能让学生在讨论过程中更了解中国当地文化及国情的角度出发，设定讨论内容。比如，我们可以设定一个“过新年”的话题，与学生展开讨论。在讨论之前，教师应与学生做以预先互动，设定一些讨论框架，并让学生根据这些框架准备词汇。这些框架不宜设置的太窄或太宽，设置框架的主要目的是让学生有针对性的准备词汇，并且在有限的授课时间内把握住讨论节奏和范围，让学生在课后能在脑海中形成一个对讨论过的话题的大体印象和掌握所接触的新词汇。
在词汇准备方面，我们可以预先对学生进行相关提示，以帮助他们有针对性、方向性的准备词汇。还是拿“过新年”这个话题来说，教师可以预先提示学生，想一想本国的新年怎么过，有哪些习俗，过新年的时候大家吃些什么，喝些什么，做些什么，玩儿些什么。然后在由此联想一下中国的人们是怎么过年的。在授课过程中，师生采取相互问答的形式，练习口语能力。
第二种授课方式“情景游戏”主要是要让学生在掌握口语的过程中增进他们的应变能力。而且经验显示，这种授课方式对学生口语进步很有帮助，并能引起学生的高度课上兴趣。
在“情景游戏”课上，学生要针对一个共同话题，分成几组，想象出不同情景、不同角色，在有限时间内（根据学生数量而定，一般控制在每组5分钟之内）进行互动交流。我们还是拿“过新年”这个话题举例。那么每组学生可以围绕这个话题想象一个场景，比如“年夜饭”场景，然后在这个场景下学生分为不同角色，比如是一家人吃年夜饭，然后进行交流互动。
另外一组学生，可以也根据“过新年”这个话题，想象另一个场景，比如“拜年”。在这个场景下，学生要使用不同的祝福用语相互祝贺新年。可以把学生安排成不同角色，然后根据具体的角色，让学生选择不同的拜年方式和用词。
第三种授课方式“听力练习”。主要是从学生语言水平出发，由教师与学生进行互动。教师选择一些中文媒体资料，为学生以不同语速，语境，进行多次朗读。每次朗读后与学生分享感想，了解学生听力情况。此种授课方式也可以通过多媒体工具进行，比如与学生一起收看中国的新闻节目，并在之后展开讨论。教师主要的任务是要帮助学生对所收听的资料加深了解，纠正其理解错误，帮助学生学习在语音资料中出现的新词汇。
在用这种方式授课的时候，主要是要注意根据学生的语言水平精心选择授课资料，资料不宜太难或太简单。而且一定要注意同一段语音资料要让学生多次反复收听，起到“磨耳朵”的作用，让学生对汉语语音产生习惯感觉。
在进行以上三种授课方式的时候，教师需因地制宜的选择授课话题及相关语音资料，控制课程进行节奏，监督学生进行有效的课前准备，并在课后根据所练习内容及词汇与学生一起进行总结，以此达到让学生在口语练习中对中国的文化和国情加深了解，培养兴趣。
Hong Do-il
A study on teaching Korean language intonation
홍도일
한국어 억양 교육 방안
억양은 발화된 소리의 고저를 말한다. 어느 나라, 어느 민족이 쓰는 언어든 그만의 고유한 소리의 높낮이를 가지고 있어 한국어를 구사하는 외국인 학습자가 한국어를 얼마나 유창하게 발화하는지에 대해 구분하는 기준은 그 사람의 발음은 물론이고 얼마나 외국인의 억양과 악센트가 없느냐는 것이다. 이처럼 그 사람의 억양을 들으면 그가 외국인인지 내국인인지, 그가 살고 있는 지역이 어디인지 금세 알아차릴 수 있다. 
따라서 외국어를 배우는 학습자가 그 언어를 모국어로 사용하는 사람들처럼 구사하기를 바란다면 반드시 자기 모국어의 억양을 버리고 배우고자 하는 언어의 억양을 습득해야 한다. 
억양은 크게 문법적 기능과 감정․태도적 기능으로 분류된다. 억양의 문법적 기능은 문미억양에 따라 서술문이나 의문문 등의 문장 유형을 표시하는 역할을 한다. 그리고 억양의 운율적 요소인 피치의 범위나 어조, 소리의 크기, 발화 속도, 음성의 특성, 초점과 돋들림, 억양의 태도에 따라 감정이나 태도를 나타내는 역할을 한다. 
한국어 억양은 초급 단계에서부터 시작해야 한다. 중급이나 고급 단계에서 억양 교육을 시작한다면 이미 화석화되어 버린 억양을 고치기가 더 힘들기 때문이다. 그러나 초급 단계에서 시작을 하더라도 학습자의 능력에 맞게 단계적으로 교육해야 할 필요가 있다. 따라서 한국어 자모를 학습한 후 단어를 배울 때 단어의 강세와 리듬을 배우는 것으로 억양 교육을 시작할 수 있다. 그런데 이때 주의해야 할 것이 있는데 교육을 하기 전에는 충분히 들을 수 있게 해 줘야 한다는 것이다. 처음에는 천천히 시작을 하여 따라올 수 있게 한 후 점차 속도를 빨리하여 발음하는 것이 좋다. 그 다음 단계는 단문장의 강세구 억양을 교육하는 것이다. 학습자들에게 한국어의 기본 억양으로 실현되는 단문을 들려주고 무의미한 음가로 이루어진 문장을 이용해 반복해서 연습을 시킨다. 그리고 충분히 연습이 된 후에는 실제 읽기 자료를 제시하여 읽어보게 한다. 단문장 억양에 익숙해졌다면 문미 억양 교육을 한다. 문미 억양에서 가장 대표적인 것이 의문문인데 의문문의 종류에 따라 실현되는 억양이 다르기 때문에 가장 많이 사용하는 가부 의문문부터 시작을 하여 수사 의문문까지 그 난이도를 조절하여 교육을 해야 한다. 그러고 난 후 휴지와 돋들림에 대해서 교육을 하고 마지막으로 감정에 따른 억양의 변화를 교육해야 한다. 
Iori Isao

Japanese Textbooks in Japan – a Review from the Viewpoint of the Pedagogical Grammar of Japanese

More than 50 series of Japanese textbooks for general purpose, soogoo kyookasyo, are published in Japan ranging from the elementary to the advanced levels. They share such characteristics as follows:
1. Most of them are for the elementary level, fewer of them are for the intermediate,　and very few of them are for advanced.

2. Grammatical items picked up and taught in the elementary level textbooks are almost the same among the textbooks.

3. There is almost no systematic grammatical syllabus both in the intermediate and the advanced levels because “grammar” is thought to be taught only in the elementary level.

These characteristics are formed in the historical context surrounding the Japanese language teaching and have had enough grounds. However, since social circumstances around the Japanese language teaching are rapidly changing, they should be totally re-examined.

In this presentation, I will show the problems existing in the grammatical syllabus and in the textbooks and argue what should and can be done for creating a better textbook.

Jin Tao

The ‘cognitive approach’ in teaching perfect constructions in contemporary Chinese language
Цзинь Тао
Когнитивный подход к обучению результативным конструкциям в современном китайском языке
Грамматика языка по своей сути отражает стратегии организации фрагментов действительности, функционирующие чаще всего на подсознательном уровне у носителей языка. Результативные конструкции в современном китайском языке являются одним из наиболее сложных разделов грамматики для обучающихся, и причина заключается в том, что семантическая мотивировка образования их значений отличается по своей очевидности. Выделяются две основные когнитивные модели формирования результативных конструкций:
1)«Результативность» отображается через состояние, в котором оказывается объект после воздействия на него со стороны субъекта. В этом случае в качестве результативного элемента выступают прилагательные, которые собственно и указывают на состояние объекта.
2)«Результативность» отображается через метафорическое переосмысление пространственных отношений. В качестве результативного элемента выступают так называемые комплементы со значением направления перемещения, которые на самом деле являются фиксаторами определенных пространственных отношений. 
Если для первой когнитивной модели семантическая мотивировка более прозрачна, то во втором случае на метафорическое применение фиксаторов определенных пространственных отношений влияет множество обусловленных культурой факторов. Однако данная модель отнюдь не является специфичной для китайского языкового сознания. Значения глагольных приставок в русском языке возникают в результате функционирования такого же когнитивного механизма.   Самое важное для когнитивного подхода обучения, на наш взгляд,  заключается в том, чтобы обучающиеся были вовлечены в воссоздание внутренней логики метафорического переосмысления перцептивных прототипов перемещения в пространстве. Их внимание при этом должно быть направлено не столько на запоминание значений, сколько на выявление аналогий между осязаемыми процессами в пространстве и воображаемыми процессами, благодаря которым эти значения порождаются.
Karasyova Marina

Methodological aspects of using the “Japanese solfeggio” course in working on perfecting
Карасева Марина Валерьевна

Методические аспекты использования учебного пособия «Японское сольфеджио» в процессе работы над интонированием японских фраз
Овладение интонационными особенностями вербального языка является одной из наиболее сложных задач в обучении иностранным языкам. Речевая практика общения показывает, что именно интонация часто становится той «лакмусовой бумажкой», по которой люди в рамках кросс-культурной коммуникации инстинктивно опознают в собеседнике «своего» или «чужого».

Для японского языка, имеющего музыкальное ударение, верная интонация при произнесении фразы оказывается особенно важной. Между тем, задачи овладения мелодикой речи, как правило, являются прерогативой лишь узкоспециализированных академических курсов. Основная масса изучающих японский язык, таким образом, вынуждена довольствоваться: 

1) теоретически — общепринятыми рассуждениями о необходимости слухового погружения в живой язык, 

2) практически — ощущением безнадежности от собственных попыток ориентации в графических «кривых» японских словарей, призванных отобразить интонационный строй речевой фразы, 

3) гипотетически — мечтами о том, как было бы заманчиво иметь развитый музыкальный слух, для того, чтобы легко копировать речевую интонацию.

Предлагаемый доклад будет посвящен анализу учебного пособия, которое специально направлено на снятие трудностей подобного рода: работы М. Карасевой «Японское сольфеджио. Искусство мелодической интонации» (М., 2008) в контексте ее оптимизационных возможностей для процесса овладения студентами аутентичной мелодикой речи. 

Пособие основано на нотировании музыкальными звуками и ритмическими длительностями речи японских дикторов (на основе базового лингвистического курса японского языка, выпущенного издательством Living Language”). На аудио-  и видеообразцах будут показаны основные этапы работы с пособием в условиях как наличия, так и отсутствия музыкального инструмента или музыкального сопровождения. Будут  объяснены основные принципы методики нотирования речевой японской интонации, а также рассмотрены коммуникативные вопросы, связанные с переходом от вокализации к вербальной речи.   

Komarova Emiliya
The role of the emotional component in the process of forming communicative competence, within the framework of ‘competence approach’
Комарова Эмилия Павловна

Роль эмоционального фактора в процессе формирования коммуникативной компетентности в контексте компетентностного подхода

В последние десятилетия особое внимание уделяется языковому образованию как в языковых, так и в неязыковых вузах. Это обусловлено прежде всего наметившейся тенденцией ориентации Российского языкового образования в направлении глобальной экономической и культурной интеграции в мировое образовательное пространство, чтобы подготовить будущих специалистов к их взаимодействию с окружающим миром, к жизни в поликультурном интерактивном обществе. 

В связи с этим возникают естественные коммуникативные ситуации, в которых необходимо понять иноязычную речь специалиста и выразить свое суж​дение по той или иной проблеме. К числу подобных ситуаций относят​ся: I) участие российских специалистов в международных конференциях, симпозиумах, конгрессах и др., на которых необходимо понять доклад или сообщение, сделанные на иностранном языке; 2) речевые контакты при участии в подобных встречах, переговорах, круглых столах; 3) обсуждение договоров, соглаше​ний по рекламе, продвижению товаров; 4) речевые контакты, связанные с совместной предпринимательской деятельностью российских и иностранных фирм, компаний, предприятий. 

Для успешной организации коммуникативных ситуаций необходимо иметь высокий уровень сформированности иноязычной коммуникативной компетентности.

В качестве цели нашего исследования перспективным является формирование коммуникативной компетенции с учетом эмоционального фактора. Реализация учебного потенциала эмоционального фактора требует учета в практике формирования коммуникативной компетентности следующих его составляющих:

- связи эмоций и познавательных процессов;

- связи эмоциональной и мотивационных сфер;

- роль эмоции в регуляции поведения и деятельности эмоциональной обусловленности восприятия;

- влияние эмоций на усвоение.

Таким образом, взаимовлияние эмоциональной и мотивационной сфер в процессе формирования коммуникативной компетентности свидетельствует о значимости учета личностных качеств обучающихся и эмоциональных состояний субъектов педагогического процесса.

Li Zhengrong

Clutch mode and cultural genome mode of the teaching of  Chinese characters　－ A discussion of the power of high frequency Chinese characters : the transmission function and cultural genome of high frequency Chinese characters and their application in teaching Chinese as a foreign language
李正荣
汉字教学的离合器模式与文化基因组模式——论高频汉字的动力－传动功能与高频汉字的文化基因组及其在对外汉语教学中的应用

论高频汉字的动力－传动功能
与高频汉字的文化基因组及其在对外汉语教学中的应用   

1．汉字功能的理论探讨。
1.1语言是动力运动的符号体系。
1.2语言符号是具有文化基因遗传的生命体。
1.3汉语是以汉字为特征的符号体系，汉字是表意文字符号，同时兼具表音的遗传基因。
1.4 汉字符号化过程的文化基因。
1.5汉字符号体系的构建机制。
1.6汉语的字和词的特殊关系。
1.7汉语字、词、音的符号化过程——“反切”的二元音素组合。“字子”与“字父”与“字母”的“音韵经纬”汉语语音分析原则。“音韵／四声／等韵”与“普通话”。

1.8古今高频词为核心的汉字教学。

2．汉字教学的“离合器”模式。

2.1汉字动力系统——高频字。

2.2汉字传动系统构建机制——高频字与三级通用汉字的“传动”。

3.汉字教学的文化基因组模式。

3.1仓颉造字传说的与文字的文化基因。

3.2汉字基因组。甲骨、钟鼎的“象”与象征之“象”。篆体的线条抽象趋势。“隶变”的抽象之“象”。“永字八法”——汉字线条的表意价值。
Lozovskaya Ksenia

Experience of teaching Chinese language in the Department of Oriental Studies at Ural Federal University
Лозовская Ксения Борисовна
Опыт преподавания китайского языка на кафедре востоковедения Уральского Федерального университета
1. Краткое представление кафедры востоковедения УрФУ (история, структура, преподаватели);
2. Кратко об истории преподавания китайского языка на кафедре востоковедения;
3. Основные методики преподавания китайского языка;
4. Проблемы преподавания китайского языка (фонетика, иероглифика, перевод);
5. Перспективы преподавания китайского языка в Екатеринбурге и Свердловской области.
Lu Zhaoge

The M-learning era: research on new methods of teaching Chinese in Russia
吕兆格
移动学习时代俄罗斯汉语教学方法新探
基于《国际汉语能力标准》的汉语教材编写原则
笔者经调查后发现，目前俄罗斯各个开展汉语教学的学校采用的汉语教材五花八门，国家汉办提供的教材多为通用类教材，存在针对性和实用性不足的情况。《国际汉语能力标准》的基本框架由三个层面组成，每个层面分五个级别。为了培养出优秀的汉语人才，编写具有针对性和实用性的教材就成为当务之急，因此，基于《国际汉语能力标准》，我们特提出五个适用于俄罗斯汉语教材的编写原则。
Merenkova Alla

Specifics of creating reference material for teaching Chinese considering the bias toward the Russian and English languages (based on verb modifier material)
Меренкова Алла Валерьевна
Специфика разработки учебных материалов по китайскому языку с учетом опоры на русский и английский языки (на основе материалов по глагольным модификаторам)
В настоящее время проблема качественной подготовки китаистов заслуживает особого внимания в связи с развитием политического, экономического и культурного сотрудничества с Китаем. Китайский язык отличается большим своеобразием, однако, как замечает целый ряд исследователей [1, 2], методика его преподавания остается слабо разработанной. В связи с этим особенно актуально составление методических пособий, которые бы учитывали типологическую специфику китайского языка в сравнении с родным русским языком, а также с английским, изучаемым в качестве первого иностранного языка на многих языковых факультетах в российских вузах. 
Так при изучении глаголов с модификаторами направления движения студенты сталкиваются с существенными трудностями при использовании их в речи. На этапе объяснения материала необходимо проводить межъязыковые соответствия. В выполненном нами анализе [3] показывается, что китайским лексемам типа «глагол+модификатор», используемым для описания движения, в английском языке будут структурно и функционально соответствовать глагольно-наречные фразовые глаголы. В русском же языке для описания аналогичных смыслов будут использоваться деривативы «глагол+приставка». Напр., 站起来 – stand up – встать. По данному материалу затем необходимо выполнить комплекс упражнений как тренировочных предречевых, в том числе с использованием рисунков и схем, так и речевых, для формирования навыка употребления новой лексики в неподготовленной речи.
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Ni Natalia
Philological analysis of a lyrical poem (in Korean poetry material)
Ни Наталья Ивановна

Из опыта разработки спецкурса «Филологический анализ лирического стихотворения» (по материалам корейской поэзии)

Изучение корейской литературы как одной из дисциплин на отделении корееведения в современный период основывается на комплексном подходе в освещении материала. 

В своих монографиях, на основе которых могут быть разработаны спецкурсы по корейской поэзии (Сиджо как лирический жанр, 2007; Поэзия Республики Корея во второй половине ХХ в., 2010), я опиралась на традиции русской стиховедческой мысли (В.Жирмунский, Ю. Лотман, Е.Эткинд, А. Жовтис). 

На Дальнем Востоке велика роль поэтического слова, это можно проследить по корейской поэзии. 

Бахтин утверждал, что только в поэзии язык раскрывает все свои возможности, что поэзия как бы «выжимает все соки из языка, и язык превосходит здесь себя самого» (Бахтин, 1986).

Основные компоненты анализа поэтического текста на материале поэзии Республики Корея во второй половине ХХ в. подразумевают следующее:

Необходимо определить культурные и эстетические макрокомпоненты (пространства) ПТ
Компонентами / единицами культурного пространства ПТ (ЛС) являются следующие категории фактологического характера:

- биография автора:

- творческое поведение поэта;

- хронология ПТ;

- география ПТ;

- социально-исторические условия в период создания ПТ;

- ближайший культурный контекст;

- расширенный культурный контекст.

Лексема хан(한恨)как эстетико-психологическая категория в поэзии РК выступает в функции расширенного культурного контекста.

Вокруг ключевого (кодового) слова происходит формирование лексического тезауруса ПТ. В сложных комплексных типах поэтической графики – конструктивных, при которых единицей визуальной формы стихотворения является строфа важно найти ключевое слово. Здесь важен анализ поэтики ключевого слова.

Исследования эстетического и культурного пространств происходят в неразрывной связи. Эстетическое пространство ПТ включает в себя анализ дискурсных единиц ПТ. 

Дискурсные единицы ПТ. В поэтическом тексте важную роль играет визуальное расположение словесного материала или графика ПТ. Нередко отдельно стоящее и графически выделенное слово или предложение выполняют основную смысловую функцию. 

Графико-поэтическое (визуальное) содержание ПТ составляют следующие аспекты: 

-поэтический ритм (акцентологический аспект, зафиксированный поэтической графикой, а также фонетическая скорость стиха)

- фонетическая звуковая гармония стиха (дикция)

- внутренний жест (второй скрытый план ПТ, подсознание автора)

О ритме
В современном языке стираются различия по долготе и высоте тона. 

Музыкально-квантитативный характер корейского ударения и составлял основу для создания метрических единиц как в народной песне минё, так и «стандартном стихе».   

Современная корейская поэзия в основном – декламационная, преобладает форма свободного стиха.

О звуковой организации

Всякая поэзия держится не только на ритмических, но и звуковых повторах, отчасти как методологически существенные эмбриональные формы, отчасти как канонические. 

Многие стиховеды, на примере тюркского стихосложения, указывали на фактор языка, как определяющего источники звуковых повторов. Для корейского языка, так же как и для тюркских языков, были характерны такие языковые процессы, как агглютинативность и закон гармонии гласных. Анализируя фонетический характер созвучий в поэзии РК были замечены следующие виды звуковых повторов, впрочем, характерных и для традиционных лирических жанров корейской поэзии (сиджо, минё):

- ритмико-синтаксический параллелизм
- звуковая анафора (единоначатие)

- аллитерация (повтор согласных звуков)

- ассонанс (повтор гласных внутри строк, а также созвучия гласных в завершающих строки словах)

-консонанс (повтор согласных, сосредоточенных в конце завершающих строки словах)

- звуковая эпифора (концовка) или звуковой повтор на концах строк

- лексические повторы

«Филологический анализ ПТ (поэтического текста) как совокупность различных подходов и как синтез многоаспектных (полипарадигмальных) исследований ЛС позволяет сегодня осознавать стихотворение как явление эстетики и этики, истории и языка / речи, а главное – как неотъемлемую часть культуры» (Казарин, 21).

Oguma Rie

A Student-led Japanese class for Russian learners

This study reports on a student-led Japanese language class at a university in Moscow.  In Russia, most language classes are conducted in the way that teachers provide or select all the teaching materials and lead the class.  This is traditionally the common way of teaching foreign languages, and students have rather receptive learning styles.  However, recently, autonomous learning and student-led learning have been introduced to enhance learning, which give students more chance to decide on what they learn.

Last year, student-led learning was introduced to a Japanese language course in a university in Moscow as an attempt.  One of the objectives of this study is to illustrate the design of the student-led class.  The course was for fourth year students, who were learning Japanese language as a major (intermediate ~ advanced level).  They had a 90 minute student-led class every week for a year, and every student had two opportunities to be a class leader in the year.  A class leader should choose an authentic Japanese material to share with the other students and lead the class.  All the students comprehended the material in the class and discussed on the theme that the leader had set.  The other objective is to indicate what was done by the students in detail. The learning materials and how they lead the class are shown in the report.
Finally, the study examines how the student-led class was recognized by Russian students, who had learned Japanese in receptive learning styles.  Analysis is made through students’ choice of materials, classroom observation, students’ reflection reports written after each class and the questionnaire made at the end of the year.  The result of the questionnaire reveals the learners’ feelings and attitudes towards the student-led class, which give teachers suggestions for improving their classroom activities.

characteristics of the region (hereinafter, “local common language”) is born. This local common language  is referred to as “Neo dialect” (Sanada 1990), taking over the features of the traditional dialect and new expressions which are used among young people. In local regions, the local common language is one of the tools to maintain an intimate relationship and to facilitate the human relations.

Today, it is very important for the Japanese language education to focus on communication; in other words, how to teach “natural” Japanese expressions is becoming an important issue. “Natural” Japanese expressions refer to the native expressions in the local common language. Generally, the common language is taught because of its versatility, but in local areas we may need to teach the local common language as well. If Japanese learners cannot understand or use a local common language, they also hinder smooth communication activities.

Japanese learner’s goal is to know the same amount of Japanese as a native speaker. In this case, awareness of the local language used by native speakers would be helpful, but the Japanese from other regions also encounter this problem of not knowing a different local lanugage. Therefore, In this case, awareness of the local language used by native speakers would be helpful, but the Japanese from other regions also encounter this problem of not knowing a different local lanugage.
This paper verifies local common language use by people from areas other than Okinawa by using the consciousness investigation. I examined regional Japanese usage by observing expressions called "unnoticed dialect," which are identical Japanese expressions that have different meanings and uses. I specifically examined the case particle "kara" and the consciousness of its use by the people outside of Okinawa.
As a result, the following things became clear: 
(I) The people from other areas do not use of the case particle "kara" very much.

(II) In the case of the people who were originally from outside of Okinawa, there is no correlation between the use of the case particle "kara" and the amount of time they lived in Okinawa.
This indicates that even if one resides in Okinawa for a long time, one would not be able to use the case particle "kara".
Based on its result, I will discuss the necessity of local common language teaching in the local areas.
Pakulova Yaroslava
Controversial methods and re-imagined basic grammar explanations in teaching Korean
Пакулова Ярослава Евгеньевна
Спорные методические решения и грамматические моменты, требующие переосмысления, на начальном этапе обучения корейскому языку

1. Спорные методические решения:

- поэтапное введение алфавита; следствие: формирование у студентов тематически не скомпонованной лексической базы в силу привязки лексики не к определенной теме, а к группе графем;

- неоправданное копирование последовательности подачи грамматического материала из учебников по европейским языкам (введение в первых уроках пары вопрос-ответ по принципу «что это? – это стол; кто это? – это студент»); следствие: отсутствие возможности для практики обоих вариантов окончаний почтительной степени вежливости, непонимание разницы между тремя указательными атрибутивами и др.;

- введение личного местоимения танъсин как эквивалента русского вежливого «вы/Вы»; следствие: непонимание принципов общения в корейском обществе, неумение пользоваться лексико-грамматическими способами косвенного указания на собеседника и др.;

- одновременное или мало разделенное во времени введение синонимичных по значению, но разных по способу образования грамматических форм; следствие: более сложно образуемая форма не усваивается, будучи вытеснена более простой и др.;

- отсутствие наращивания грамматической сложности в предложениях для перевода на корейский язык, допущение грамматического и лексического калькирования при переводе и т.п.; следствие: неумение видеть грамматический «скелет» корейского предложения в русском тексте, перевод слов, а не смысла, и др.;

- объяснение грамматики при помощи перевода на русский язык; следствие: неумение различать и использовать грамматические формы, одинаково переводящиеся на русский язык, но по-разному использующиеся в корейском языке.

2. Грамматические моменты, требующие переосмысления:

- суффикс -кетт- как способ морфологического образования формы будущего времени предиката;

- желательный вид –ко сипта;

- конструкция –кетведа.

Peresadko Tatiana

Forming of grammar competence at the initial stage of learning Chinese through ‘aspect teaching’
Пересадько Татьяна Владимировна
Формирование грамматической компетенции студентов в рамках курса «Практикум устного общения на китайском языке» в условиях аспектизированного преподавания (начальный этап обучения)
В настоящее время в основе преподавания иностранных языков лежит компетентностный подход, в соответствии с которым основная задача языкового образования на различных этапах – формирование и развитие у студентов ряда компетенций. Наиболее важной является языковая (лингвистическая) компетенция, предполагающая  формирование языковых навыков (фонетического, иероглифического, лексического, грамматического) и развитие на их основе речевых умений (чтение, письмо, говорение, аудирование). Формирование и развитие грамматической компетенции у студентов-китаистов на начальном этапе обучения является одной из наиболее важных и сложных задач, стоящих перед преподавателями и создателями программ учебных курсов и учебных пособий.

Традиционно обучение грамматике (на основе существующих российских учебников)
 предполагает поэтапное последовательное изучение и закрепление грамматических тем, при этом тексты уроков и упражнения содержат только ранее пройденный и изучаемый на данном этапе грамматический материал. Весь объем базовой грамматики китайского языка изучается, как правило, в течение 1-2 лет в зависимости от объема учебной нагрузки. Однако при правильно подобранной методике обучения после одного года изучения языка речевые умения студентов сформированы на достаточно высоком уровне, и, следовательно, студентам зачастую бывает непросто «вставить» новое грамматическое явление, о котором они раньше не имели ни малейшего представления, в уже сложившуюся в их сознании «языковую картину». Подобная система обучения грамматике приводит к тому, что грамматические темы, изучение которых происходит на завершающем этапе «Базового курса китайского языка», не усваиваются и не закрепляются должным образом, в дальнейшем не используются студентами в продуктивной речевой деятельности и не всегда узнаются в рецептивной. 

Мы считаем, что аспектизированное преподавание языка позволяет решить вышеобозначенную проблему.  Наиболее оптимальным на начальном этапе обучения представляется разделение предмета «китайский язык» главным образом на «Базовый курс китайского языка» (综合课) и «Практикум устного общения на китайском языке» (听力，口语) .  При разработке методики формирования и развития грамматического навыка в рамках каждого из аспектов следует исходить из задач курса. 
По итогам усвоения дисциплины «Базовый курс китайского языка» студенты должны быть полностью подготовлены к изучению языка на продвинутом  этапе, должны быть готовы учиться осуществлять письменную и устную коммуникацию в различных стилях речи. Для достижения этой цели действительно необходима поэтапная, расчлененная во времени, максимально «глубокая» и качественная презентация и отработка каждого грамматического явления изучаемого языка.       

Курс «Практикум устного общения на китайском языке» направлен на то, чтобы научить студентов осуществлять устную коммуникацию в различных жизненных  ситуациях формального и неформального общения. В настоящее время студенты имеют массу возможностей для общения с носителями языка. Поэтому важно в целях повышения мотивации  стимулировать студентов к реальному общению на китайском языке с первых дней его изучения. Однако «ограниченность» понимаемого ими грамматического материала, привычка воспринимать на слух только учебные тексты, записанные в относительно замедленном темпе, привычка понимать в тексте (при помощи преподавателя) каждый иероглиф зачастую делают общение с китайцами практически невозможным. В ситуации реального общения студенты чувствуют себя в непривычной для них обстановке, следовательно, у них возникает своего рода барьер: студенты боятся говорить и не умеют понимать. Поэтому для того, чтобы подготовить и стимулировать обучаемых к живому общению, на занятиях необходимо моделировать ситуации реального общения как при обучении говорению, так и при обучении аудированию. Для этого в материалы уроков необходимо включать аутентичные неадаптированные тексты, например, записи интервью с носителем на определенную тему, материалы подкастов из интернета, фрагменты рекламных роликов и фильмов. Естественно, подобные тексты включают в себя грамматический материал, еще не «пройденный» и не отработанный на занятиях по «Базовому курсу китайского языка». 

В целях преодоления вышеуказанных проблем и в целях развития у  студентов умений осуществлять коммуникацию с носителями языка уже на начальном этапе обучения, мы предлагаем следующую методику формирования грамматического навыка в рамках курса «Практикум устного общения на китайском языке».
1) Прежде всего у обучаемых необходимо формировать «объемное» видение грамматики. Для этого первые 5-6 занятий посвящены объяснению особенностей грамматического строя китайского языка, его отличия от строя русского языка, а также презентации основных синтаксических конструкций китайского языка.
2) При презентации грамматического явления используется «индуктивный метод», то есть учащиеся анализируют ряд примеров и сами формулируют правило.  Таким образом,  у студентов складывается свое собственное понимание грамматического явления, что способствует формированию языковой догадки. 
3) Объяснение типовых грамматических структур в большинстве случаев происходит с позиции, основывающейся на отношении понятий топик-комментарий, так как данная структура наиболее характерна для устного дискурса. 
4) В текстах уроков «Практикума устного общения на китайском языке» грамматический материал опережает грамматический материал, предусмотренный программой «Базового курса китайского языка». Таким образом, каждый урок предполагает наличие рецептивного грамматического минимума, некоторые элементы которого заучиваются на примерах речевых формул и используются учащимися в продуктивной речевой деятельности.
5) Продуктивный грамматический минимум в основном представляет собой различные лексико-грамматические конструкции, характерные для устного дискурса.
Различные способы презентации грамматического материала, а также различная методика формирования грамматического навыка в рамках  отдельных дисциплин позволяют устранить ряд типичных недостатков, возникающих при формировании грамматического навыка у студентов. Кроме того, учебные планы вузов помимо практических языковых дисциплин, должны включать в себя и ряд теоретических дисциплин. После усвоения языковых курсов, предусмотренных на начальном этапе обучения, студентам рекомендуется прослушать курс «Теоретическая грамматика китайского языка», который поможет упорядочить и закрепить знания по грамматике, полученные в рамках практических дисциплин, а также будет способствовать созданию у студентов наиболее полной картины грамматического строя китайского языка.
Ponaryadov Vladimir

Specific difficulties at the initial stage of studying Chinese and ways to overcome them
Понарядов  Вадим Васильевич
Специфические трудности на начальном этапе изучения китайского языка и способы их преодоления
Практическое изучение китайского языка на начальном этапе сопряжено со специфическими трудностями, редко возникающими при изучении других языков. Иероглифическая письменность имеет с произношением лишь весьма опосредованную связь (которая к тому же проясняется в процессе овладения языком далеко не сразу), и поэтому по сравнению с другими языками, где даже при больших расхождениях между произношением и написанием тесная связь между ними обычно остается вполне зримой, китайский язык требует двойных усилий на раздельное запоминание слов в их слабо связанных между собой фонетической и графической ипостасях. Фактически же трудозатраты требуются еще более значительные. В отличие от языков с алфавитными системами письма, где графический облик слов складывается из небольшого числа быстро запоминаемых стандартных составных частей (букв), система членимости китайских иероглифов на составные ключевые и фонетические части долго остается непонятной и недоступной в качестве практического мнемонического инструмента. Отдельную проблему представляет запоминание тонических характеристик слогоморфем, т.к. даже успешно освоив китайские тоны в теоретическом аспекте и научившись их правильно произносить, учащиеся долго еще остаются неспособными хорошо воспринимать и запоминать их на слух. В связи с этим даже усвоенные ранее тонические характеристики слов легко ускользают из памяти. Стремление одновременно усвоить сразу все сложные параметры слогоморфем приводит к перегрузке внимания и памяти и к снижению эффективности учебного процесса. Способствовать преодолению этих трудностей может разделение во времени усвоения различных фонетических и графических аспектов языковых компетенций, а также использование специальных мнемонических приемов, способствующих удержанию в памяти наиболее легко забываемых элементов.

Pokholkova Ekaterina

Translation and comparison as basic methods in teaching the Korean language to undergraduate students
Похолкова Екатерина Анатольевна

Сравнительно-переводные методы в обучении корейскому языку в условиях высшего учебного заведения

Обучение межкультурной коммуникации на уровне университета в рамках восточных языков должно осуществляться по когнитивно-коммуникативной модели, принимая во внимание, что в данном случае «коммуникативный» означает не только способ получения знаний (изучение языка только в процессе коммуникации), а цель приобретения этих знаний (приобретение знаний для достижения профессиональной межкультурной коммуникации). Составляя программы и учебно-методические комплексы дисциплин для студентов корееведческих специальностей российских вузов, важно учитывать не только цели, задачи, требования к освоению дисциплин, но и специфику вуза, направления обучения, по которому идет обучение и пр. Для составления высокоэффективных учебников по корейскому языку, лингвострановедению, переводу и межкультурной коммуникации, приоритетным является разработка в первую очередь целей, задач, содержания курса (не только тематического, но и лексического, грамматического, культурологического). Прочность владения языковым материалом, необходимая для осуществления межкультурной коммуникации, достижима только при изначально-комплексном обучении всем видам речевой деятельности и усвоении языкового материала во взаимодействии всех анализаторов, т. е. в единстве говорения, слушания, чтения и письма, с активным задействованием интересной, порождающей мотивацию к обучению, лингвострановедческой информации. При создании учебников любого уровня важным аспектом является не только знание иностранного языка, но и компетентностный методический подход к составлению этого учебного пособия. Несмотря на то, что в последние годы и десятилетия все более популярными становятся коммуникативные методы обучения иностранному языку, не следует полностью выпускать из поля зрения сравнительно-переводные методики, которые позволяют заложить у обучающегося важные компетенции, как то анализ языковых и внеязыковых «ситуаций» как родного, так и иностранного языка.
В докладе рассматриваются различные аспекты преподавания практического курса корейского языка в контексте сравнительно-переводных методик, а также некоторые аспекты преподавания практики перевода с корейского языка на русский в Московском государственном лингвистическом университете.

Ptashnik Kristina
Development of cross-cultural communicative competence in cadets by means of printed and digital reference material
Пташник Кристина Александровна

Развитие межкультурной коммуникативной компетенции курсантов средствами печатных и электронных учебных пособий

Развитие межкультурной коммуникативной компетенции курсантов (далее МККК) высших военно-учебных заведений представляется как ценность и цель высшего военного образования, поскольку оно в комплексе отражает требования к общекультурным компетенциям выпускника и актуализирует ценностные аспекты подготовки будущего военного специалиста  в условиях современного мира.

Важную роль при развитии МККК играют учебные пособия по восточным языкам. По мере развития информационных технологий в учебном процессе военных вузов также происходят изменения. В последнее время печатные учебные пособия постепенно уступают место электронным, однако у электронных учебных пособий имеются как свои преимущества, способствующие развитию МККК курсантов, так и свои недостатки, препятствующие развитию данной компетенции (см. Таблица 1). 

Преимущества и недостатки электронных учебных пособий перед печатными пособиями.

Таблица 1.

	преимущества 
	недостатки

	Актуальность, многоуровневость, интерактивность, множество возможностей, широкая демонстративность, удобство навигации (гиперссылки и т.п.), позволяет проверять знания в тестовой форме, обрабатывать результаты тестирования, яркость, красочность, преимущество в цене и весе, удобство использования.
	Не может проверить правильность решений с открытым ответом, не учит общаться и взаимодействовать, не обеспечивает социализацию учащихся, рассеивают внимание, более тяжёлое восприятие информации, снижает скорость чтения, зависимость от электричества, сложность создания и использования.


Несмотря на широкие преимущества электронных учебных пособий в высших военно-учебных заведениях работа по их созданию и использованию представляет определённые трудности, поэтому преподавателями кафедр восточных языков пока преимущественно разрабатываются печатные учебные пособия.

Rudnitskaya Elena
Methodology for a formal theoretical grammar course in Korean for graduate students
Рудницкая Елена Леонидовна

Методика преподавания формальных методов изучения грамматики для магистрантов и аспирантов на примере корейского языка

Студентам, специализирующимся по корейской лингвистике, необходим курс, который бы познакомил их с современными исследованиями по грамматике, не только функциональной, но и формальной. Формальный подход, хотя, возможно, и упускает определенные аспекты грамматики языка, позволяет познакомиться с многочисленными современными исследованиями по корейской грамматике, взглянуть на грамматику свежим взглядом и сосредоточиться на тех ее аспектах, которые не изучаются в рамках функциональной грамматики и типологии. Например, групповая флексия (фразовые аффиксы), формальное описание послелогов (как аналогов русских предлогов), описание способов образования придаточного предложения, сериальные конструкции и т.д.

Материалом для чтения к подобному курсу могут служить русско- и англоязычные пособия по генеративной грамматике, а также некоторые англоязычные грамматики, написанные корейскими авторами.  Также могут использоваться практические задания, примеры которых приводятся в докладе. 

Магистрант/ аспирант, посещавший такой курс, после должен уметь:

1. Анализировать корейское предложение с использованием аппарата формального синтаксиса;

2. Читать и анализировать научные работы на европейских и восточных языках (в частности, по применению формальной грамматики к различным синтаксическим явлениям);

3. Сопоставлять теоретические положения генеративной грамматики и реальные языковые данные;

4.  Выявлять особенности синтаксической структуры корейского языка в сравнении с европейскими языками, и вообще в типологическом ключе.

Rumak Natalia
On the realization of certain demands of Asian language study programs for 1st year students
Румак Наталья Григорьевна

Об исполнении некоторых требований программы по основному восточному языку к учащимся 1 года обучения

В требованиях программы по основному восточному языку для студентов первого года обучения в числе навыков, которыми должны владеть учащиеся, перечислены умение отвечать на вопросы и вести беседу в пределах изученных тем, а также понимать обращенную к ним речь в пределах изученных ситуаций. 

Разумеется, на этом уровне от учащихся не требуется свободное владение речью – это невозможно при заданном объеме материала. Однако преподаватель должен уточнить и конкретизировать тот объем знаний и навыков, который должен стать результатом первого года обучения, а также продумать методы отработки этих навыков. 

Для облегчения запоминания лексических единиц и выражений, а также грамматических конструкций, которые в учебных пособиях, как правило, группируются по темам, связанным с повседневными ситуациями, и для активизации их в речи можно, кроме заучивания лексики и иероглифики по списку и выполнения имеющихся в учебнике упражнений, предложить учащимся следующие виды работы. 

Предлагая отдельные выражения или целые фразы из проработанных учебных текстов для запоминания (на дом), в дальнейшем, для того, чтобы перевести эти выражения и фразы из пассивного в активный словарный запас, можно выстраивать «цепочки» для «обратного перевода» (с русского на японский язык), поочередно заменяя один или несколько элементов фразы. Подобный вид работы можно проводить в быстром темпе в начале занятия в качестве проверки домашнего задания и своеобразной разминки. 

Еще одним видом работы для активизации словарного запаса и изученных грамматических конструкций может служить составление учащимися диалогов на заданную тему в рамках ролевой игры, а также написание сочинений по пройденному материалу. В таких заданиях можно специально отмечать фразы, которые должны быть обязательно употреблены в работе. 

Полезным видом работы являются также различные цепочки вопросов и ответов, которые будут составлять сами учащиеся, либо составление предложений и их перевод по цепочке (с японского на русский и с русского на японский). 

Таким образом, не требуя от учащихся пока еще недостижимых навыков спонтанного говорения на языке, преподаватель активизирует имеющийся словарный запас и изученные грамматические конструкции, обеспечивая владение требуемыми навыками.
The importance of integrating sociocultural competence at the initial stage of teaching Chinese for Russian students
Seliverstova Yulia

Развитие социокультурной компетенции у студентов-китаистов на начальном этапе обучения
Селиверстова Юлия Андреевна
Преподаватели, занимающиеся разработкой новых учебных курсов или написанием пособий по китайскому языку для российских студентов, некоторое время назад начали осознавать возросшее в современном мире значение развития социокультурной компетенции в процессе обучения языку.

1. Развитие общемирового информационного пространства и усиление интеракции представителей различных культур заставляет нас сегодня предъявлять иные требования к знаниям и умениям студентов. Если десять лет назад преподавателю на развитие навыков и умений студента отводилось значительное время (порядка пяти лет безвыездного изучения языка за партой), за которое основная цель обучения с различными оговорками все же достигалась, то сейчас условия изменились. В наши дни студенты имеют возможность ежедневно общаться с гражданами Китая через социальные сети и даже в реальном времени в кампусах российских университетов. Многие ребята уже после первого года обучения отправляются на летние стажировки в города Китая, где они впервые попадают в иноязычную культурную среду. То, насколько успешно коммуницирует студент при первичном взаимодействии с представителями иной цивилизации, отчасти программирует его дальнейшее отношение к языку и процессу обучения, а также позволяет судить о правильности и пригодности избранной методики преподавания. 

2. Пятитысячелетняя культура Китая, населенного многочисленными народностями и занимающего огромную территорию, оказала значительное влияние на формирование и развитие местных наречий. Изучение китайского языка должно проходить в единой связке с изучением истории, культуры и быта региона. Данная задача превращает освоение китайского языка в процесс гораздо более трудоемкий, нежели, например, овладение французским языком. 

3. Важно воспитывать не просто китаиста, способного понимать восточную культуру, этикет и правильно употреблять в речи реалии китайского языка, но и достойного российского гражданина, который будет способен на должном уровне представить собственную культуру (например, рассказать о масленичных гуляниях, селедке под шубой,  пушкинском Онегине, широте русской души, комедиях Рязанова, современном театре). 

В связи с этим представляется важным выделить основные моменты в развитии социокультурной компетенции учащихся на раннем этапе обучения, на которые стоит обращать внимание при разработке новых учебных пособий для российских студентов. Во многом решить проблему недостаточности времени на параллельное развитие различных компетенций студента в первый год обучения помогает интегрированный подход к наполнению материалов учебного пособия:

· Включение несложных текстов, учитывающих языковые особенности, культурный фон, отражающих менталитет китайцев, способы мышления, возможно уже на втором месяце обучения. Начиная со второго полугодия, данные диалогические записи уже не должны служить дополнением, изредка «вклинивающимся» в основные тексты урока, а могут являться основным учебным материалом. Это способствует не только развитию социокультурной компетенции, но и повышает мотивацию студента к обучению, поддерживает интерес к языку и культуре изучаемого региона.

· Принципы и правила повседневного общения, китайский этикет хорошо тренируются в процессе учебных ролевых игр. Однако сценарии подобных видов деятельности должны прописываться более конкретно, задавая студенту четкие рамки возможности употребления различных выражений. Регулярные полу-спонтанные коммуникативные упражнения не только дают возможность потренировать устную речь, но и вырабатывают устойчивые поведенческие модели. 

· Знание исторических реалий, специальных терминов, иноязычных заимствований эффективно и быстро тренируется в условиях игр по типу «Элиас», «Словесная баталия».

· Важно также включать в каждый раздел учебника материалы, которые бы обогащали лингвострановедческие знания (идиоматические обороты, поговорки, наиболее употребимые чэнъюи); социально-психологические знания (отношение к старшему поколению, китайское гостеприимство, методы ведения бизнеса); культурологические знания (региональные стереотипы, суеверия, национальные герои, внутриполитическая ситуация, социальные конфликты, способы проведения досуга). 

Shishmareva Tatiana, Stefanovskaya Svetlana
Some aspects of minimum vocabulary selection for creating Chinese language teaching materials in oral and written forms
Шишмарёва Татьяна Евгеньевна, Стефановская Светлана Владимировна
О некоторых аспектах выделения лексического минимума для подготовки учебных материалов по китайскому языку в устной и письменной формах
Значительный разрыв между устной и письменной формами речи – одно из своеобразий китайского языка на всем протяжении его истории. Безусловно, можно признать, что в современном китайском языке этот разрыв не столь велик, и устная форма речи в своем грамматическом и лексическом воплощении достаточно близка письменным формам. Вместе с тем нельзя не признать и тот факт, что сама графическая составляющая письменной формы китайского языка определяет ее своеобразие, особенно в семантическом плане. Речь идет о том, что абсолютное большинство так называемых «слов» (词) современного китайского языка можно представлять как некий продукт семантической комбинаторики, семантической «игры в кубики» с весьма ограниченным списком правил сочетаний и фактически бесконечной семантической палитрой комбинаторики и идиоматики. Для большинства изучающих китайских язык уже на довольно раннем этапе его освоения указанная выше игра становится очевидной, у обучаемого включается языковая догадка, а порой – собственное языкотворчество. 
Все это как раз и является той основой, которая должна понуждать и составителей учебных материалов, и преподавателей китайского языка к известному размежеванию лексических минимумов в устном и письменном аспектах. Наше представление о таком размежевании состоит в следующем: 
1. Базовый лексический минимум может быть представлен «Китайско-русским словарем HSK», подготовленным совместно Иркутским государственным лингвистическим университетом и Гуманитарным институтом Северо-Восточного педагогического университета (КНР). Этот словарь уникален тем, что представляет собой первый в синологии опыт исключительно 词-словаря, т.е единиц по семантическим и функциональным свойствам относящихся исключительно к слову; кроме того, все его единицы соотносятся с соответствующим уровнем экзамена HSK, хотя могут потенциально соотноситься и с другими уровневыми системами, которые могут быть созданы. 
2. На базе этого глоссария может быть составлен минимум письменных знаков. Их природа при этом будет двоякой: это будут и 词-знаки и 字-знаки, т.е. знаки, соотносимые как со словами, так и морфемами. Принципом выделения этих знаков может стать, в частности, статистическое доминирование. В этом плане возможна перекрестная выборка между указанным словарем и словарем «新华字典», который, как известно, и создавался изначально в качестве некоего 字-минимума для жителей Китая. Непременным атрибутом этого словаря должна стать методическая рекомендация по научению «игры» в те самые семантические «кубики», о которых говорилось выше.
3. Разделение такого рода может стать основанием для размежевания учебных материалов в зависимости от целей, задач и возрастных характеристик учащихся. Нет сомнений, что письменная составляющая будет весьма вторична при обучении детей дошкольного возраста, но уже для младшего школьного возраста, как нам представляется, стоит делать попытки ввести обучаемых в игры семантической комбинаторики, что, на наш взгляд, может стать и дополнительным стимулом к изучению китайского языка, и развитием их творческих и интеллектуальных способностей. 
Думается, что такой подход позволит до известной степени преодолеть методики «устного опережения» и «устного погружения», столь популярные и вполне обоснованные при изучении европейских языков, даст возможность отказаться от «слепого» заучивания полиномов, без проникновения изначально в семантику их составляющих и видения целого как результата семантико-грамматической комбинаторики.
Soejima Kensaku

On the necessity of local common language teaching in Japanese language education

There is a language situation in local regions of Japan where the traditional dialect is declining as many people mainly use the standard Japanese (hereinafter, “common langauge). On the other hand, Japanese with the unique characteristics of the region (hereinafter, “local common language”) is born. This local common language  is referred to as “Neo dialect” (Sanada 1990), taking over the features of the traditional dialect and new expressions which are used among young people. In local regions, the local common language is one of the tools to maintain an intimate relationship and to facilitate the human relations.

Today, it is very important for the Japanese language education to focus on communication; in other words, how to teach “natural” Japanese expressions is becoming an important issue. “Natural” Japanese expressions refer to the native expressions in the local common language. Generally, the common language is taught because of its versatility, but in local areas we may need to teach the local common language as well. If Japanese learners cannot understand or use a local common language, they also hinder smooth communication activities.

Japanese learner’s goal is to know the same amount of Japanese as a native speaker. In this case, awareness of the local language used by native speakers would be helpful, but the Japanese from other regions also encounter this problem of not knowing a different local lanugage. Therefore, In this case, awareness of the local language used by native speakers would be helpful, but the Japanese from other regions also encounter this problem of not knowing a different local lanugage.
This paper verifies local common language use by people from areas other than Okinawa by using the consciousness investigation. I examined regional Japanese usage by observing expressions called "unnoticed dialect," which are identical Japanese expressions that have different meanings and uses. I specifically examined the case particle "kara" and the consciousness of its use by the people outside of Okinawa.

As a result, the following things became clear: 

(I) The people from other areas do not use of the case particle "kara" very much.

(II) In the case of the people who were originally from outside of Okinawa, there is no correlation between the use of the case particle "kara" and the amount of time they lived in Okinawa.

This indicates that even if one resides in Okinawa for a long time, one would not be able to use the case particle "kara".
Based on its result, I will discuss the necessity of local common language teaching in the local areas.
Son Zhanna
Practicum for complex sentence composition in Korean language
Сон Жанна Григорьевна

Практикум по составлению сложных предложений в корейском языке

Для разрешения трудностей межкультурного взаимодействия в профессиональной и повседневной коммуникации с корейцами служит, прежде всего, язык общения. Однако знание основ грамматики как таковой зачастую недостаточно для восприятия культурных смыслов и символов изучаемой страны.  Одним из методов, позволяющий комплексный подход в преподавании корейского языка, является лингвосоциокультурный метод, включающий в себя два аспекта общения - языковое и межкультурное. 

Для студента, изучающего восточный язык важен не столько высокий уровень чтения, письма, перевода (хотя это отнюдь не исключается), а «лингвосоциокультурная компетенция». Для развития этой компетенции необходимо с первого года обучения научить студентов составлять предложения различной сложности, характерные для корейского языка. 

Предлагаемый практикум по составлению сложных предложений позволяет закрепить пройденную грамматику, лексику. По мере усвоения новой грамматики, дает возможность студенту самостоятельно составлять и усложнять предложение. Впервые подобные упражнения были предложены авторами учебного пособия «Корейский язык Мёндо»  Энтони В. Вандесанде и Хон Йонсук (Сеул Корея. 1991). 

На практических занятиях авторами были предложены упражнения на распространение. Для изучающего корейский язык предлагается ряд предложений, следующих в порядке усложнения с помощью грамматических конструкций и новых слов. 

Например:

하더군요.

사겠다고 하더군요.

어떤 책이라도 사겠다고 하더군요.

책이면  어떤 책이라도 사겠다고 하더군요.

한국말 책이면  어떤 책이라도 사겠다고 하더군요.

그것이 한국말 책이면  어떤 책이라도 사겠다고 하더군요.

Он сказал, что купит любую книгу, если она будет на корейском языке.

Таким образом, отталкиваясь от главного члена предложения, сказуемого, предложение наполняется следующими грамматическими моделями: косвенная речь -다고, глагол в будущем времени -겠, уступительной частицей  –이라도/-라도 «хотя бы», условное деепричастие –이면/-면 «если». В рассматриваемом учебнике предлагаются готовые формы расширенных предложений, эффективные для практики устного общения при выучивании их наизусть. 

В нашем случае, предлагаемый практикум по составлению сложных предложений имеет цель научить студентов самостоятельно составлять сложные предложения, используя причастные, деепричастные обороты, частицы и т.д. 

Например, студент самостоятельно выбирает ситуацию и описывает ее с помощью имеющейся лексики и грамматики:

1. 봅니다   Смотрю.

2. 그림을 봅니다.  Смотрю на картину.

3. 저는 그림을 봅니다. Я смотрю на картину.

4. 저는 그릇장에 (찬장에) 있는 그림을 봅니다. Я смотрю на картину, находящуюся на кухонном шкафу.

5. 저는 주방에 앉아서 찬장에 있는 그림을 봅니다. Я, сидя на кухне, смотрю на картину, находящуюся на кухонном шкафу.

6. 저는 주방에 앉아서 찬장에 있는 아름다운 그림을 봅니다. Я, сидя на кухне, смотрю на прекрасную картину, находящуюся на кухонном шкафу.

7. 저는 주방에 앉아서 찬장에 있는 아름다운 그림을 보면서 이 그림을 친구와 함께 그렸던 추억이 납니다. Я, сидя на кухне, смотрю на прекрасную картину, находящуюся на кухонном шкафу, вспоминаю о том, что эту картину я рисовала вместе с подругой.

8. 저는 주방에 앉아서 찬장에 있는 동양의 아름다운 그림을 보면서 이 그림을 친구와 함께 그렸던 추억이 납니다. Я, сидя на кухне, смотрю на прекрасную картину в восточном стиле, находящуюся на кухонном шкафу, вспоминаю о том, что эту картину я рисовала вместе с подругой.
9. 저는 여름에  수리한 주방에 앉아서 찬장에 있는 동양의 아름다운 그림을 보면서 친구와 함께 그렸던 추억이 나고 친구는 풍경화를 그리고 저는 한자를 썼습니다. Я, сидя на кухне, в которой летом был сделан ремонт,  смотрю на прекрасную картину в восточном стиле, находящуюся на кухонном шкафу, вспоминаю о том, что эту картину я рисовала вместе с подругой, нарисовавшей пейзаж, а мною были написаны иероглифы.

10. 저는 여름에 수리한 주방에 앉아서 찬장에 있는 동양의 아름다운 그림을 보면서 친구와함께 그렸던 추억이 나고 친국는 풍경화를 그리고 저는 한국에서 서예선생님에게서 배운 한자를 썼습니다.  Я, сидя на кухне, в которой летом был сделан ремонт, смотрю на прекрасную картину в восточном стиле, находящуюся на кухонном шкафу, вспоминаю о том, что эту картину я рисовала вместе с подругой,  написавшей пейзаж, а мною были написаны иероглифы, изученные в Корее у учителя каллиграфии.
Вариант русского предложения по стилистике, безусловно, требует редакции, но предложение написано по-корейски. Здесь использованы три причастных оборота прошедшего времени, причастие настоящего времени и три деепричастных оборота. Именно с этой грамматикой чаще всего возникают проблемы у студентов при переводе с корейского на русский. 

Умение описать любую ситуацию, подобным способом, позволит студентам быстрее освоить пройденный материал, развивать межкультурные коммуникации, запоминать тексты, не выучивая их наизусть, приобретать умение рационально организовывать запоминание, а также развивается навык письменной и устной диалогической и монологической речи.
Tikhonova Evgenia

Introducing Chinese language through speech tasks
Тихонова Евгения Фанавиевна
Концепция речевых задач в преподавании китайского языка
В современном преподавании китайского языка, среди преимущественного доминирования коммуникативной методики, концепции речевых задач не уделяется достаточного внимания. Тем не менее, нам представляется, что данная методика подачи материала может быть весьма эффективной на начальном этапе обучения китайскому языку (первые два курса), когда происходит заложение основ китайской грамматики и необходимо четкое понимание обучающимися ситуаций, когда может быть использована та или иная грамматическая конструкция, а также для избежания типовых ошибок, которые часто встречаются на начальном и среднем этапах обучения иностранному языку. 
Речевая задача представляет собой четко сформулированную мотивацию высказывания, она не зависит от того, на каком языке ведется общение и является единственной связующей нитью между разными по своему грамматическому строю языками. Приучение студентов с самого начала отталкиваться от речевых задач позволяет избежать привязки к грамматическому строю родного языка (что неизбежно на начальном этапе обучения) и связанных с этим ошибок, а так же закладывает навыки грамотного литературного перевода. Что касается китайского языка, то сочетание концепции речевых задач и распространенного метода объяснения грамматики на основе порядка слов в китайском предложении позволяет студентам в достаточно короткие сроки овладеть навыками правильного построения предложений, свободного говорения и умения анализировать собственные ошибки.
Данная методика может применяться как в сочетании с классическими, так и с коммуникативными методами преподавания языка, что делает ее практически универсальной. В коммуникативной методике, при преобладании общения на языке и объяснения грамматического материала на иностранном языке, концепция речевых задач позволяет четко донести до обучающихся различия между сходными на первый взгляд грамматичекими структурами. 
Tokhmetov Asylbek

Use of Kazakhstan local materials in Chinese language textbooks
Тохметов Асылбек Тимербекович
Учебные пособия по китайскому языку с использованием казахстанского национального материала
В настоящее время изучение китайского языка привлекает особое внимание студенческой молодёжи Казахстана. Сегодня всё больше молодых людей республики связывают свою дальнейшую работу и перспективы на будущее со знанием китайского языка. Здесь можно говорить о самых различных факторах – экономических, культурных, социальных.
Данные последних лет свидетельствуют об увеличении числа студентов языковых факультетов, изучающих китайский язык, и это объективное явление, требующее пристального внимания и изучения. Особенно отрадно отметить рост числа сельской молодёжи, которая не только проявляет живой интерес к изучению китайского языка, но и добивается значительных успехов на различных конкурсах: «Мост китайского языка», ораторского искусства, каллиграфии.
Всё это настоятельно требует насыщения  методики преподавания китайского языка в вузах новыми технологиями, создания  учебников и учебных пособий с учётом местных реалий, национального колорита. У китайского языка в условиях казахстанского общества большое будущее, хотя он и отличается значительно от казахского или русского языков. Поэтому  в процессе обучения  целесообразно учитывать различия языковых систем на разных уровнях. Обучение профессиональной речи студентов вузов требует тщательного подхода и разработки учебного процесса с правильным отбором текстов, ориентированных на социальную мотивацию  и на учет особенностей китайского языка.
Несмотря на то, что в  последние годы в Казахстане появился  ряд учебных пособий по китайскому языку для разных этапов обучения,  содержание обучения по-прежнему определяется теми учебными материалами, которые доступны преподавателям и которые они произвольно выбирают по своему усмотрению. Необходимо создавать свой базовый учебник китайского языка, соответствующий современному состоянию методики обучения китайскому языку.
Trofimenko Oksana
Structure and planning of a foreign language lesson
Трофименко Оксана Анатольевна

Структура и планирование урока иностранного языка

Эффективность урока зависит в первую очередь от его планирования. Учитель должен логически вписать данный урок в комплекс уроков того или иного цикла, тщательно отобрать языковой, текстовой, тематический материал, продумать все этапы урока и пути перехода от одного этапа к другому, предусмотреть методические приемы, режимы работы, подобрать вспомогательный материал. 

Структура урока также играет немаловажную роль. Она должна быть гибкой. Она определяется этапом обучения, местом урока в серии уроков, характером поставленных задач. В структуре урока должны быть инвариантные, т.е. стабильные, и вариативные моменты. Структура любого урока по иностранному языку включает: начало, центральную часть и завершение.

Структура урока и формы организации учебной работы на нем имеют принципиальное значение в теории и практике современного урока, поскольку в значительной степени определяют эффективность обучения, его результативность.

Нельзя ограничить учебный процесс и учителя одной постоянной схемой урока, так как это нанесет ущерб учебному процессу в целом. 

В урок, как правило,  включены содержание материала, методы и формы обучения, методы управления и контроля за учебной деятельностью, технические средства, учебные средства, дидактические материалы для самостоятельной работы, формы организации учебной деятельности учащихся, личность учителя

Не следует путать понятия «структура» урока и «схема» урока, которая долгое время являлась застывшей постоянной схемой комбинированного урока, сдерживавшей в практике работы школы всякое творческое начинание учителя.

Современный урок иностранного языка это сложное образование. Подготовка и проведение его требуют от учителя большой затраты творческих сил. 

Во-первых, на уроке решаются многоплановые задачи. На каждом уроке учащиеся непременно должны получить «прибавку» к практическому владению изучаемым языком. Материал урока следует использовать и в воспитательных целях. 

Во-вторых, на уроке используются различные организационные формы работы: групповые, парные, индивидуальные. Чтобы вовлечь всех и каждого нужно развивать и совершенствовать свои организаторские способности для подготовки своего рода сценария урока. 

В-третьих, урок должен быть обеспечен средствами обучения, соответствующими решаемым задачам. 

В-четвертых, важным фактором является создание положительной мотивации в изучении иностранного языка при глубоком знании учителем личности каждого ученика. 

Таким образом, урок как сложное образование играет решающую роль в овладении учащимися иностранным языком.
Troshchinsky Pavel

Peculiarities of teaching the juridical aspect of Chinese in language-oriented higher education institutions
Трощинский Павел Владимирович
Особенности преподавания юридического аспекта китайского языка студентам языковых вузов
В последние годы наметилась устойчивая тенденция расширения обучающих китайскому языку программ за счет включения в них новых аспектов. Вслед за преподаванием российским студентам китайского языка для делового общения (бизнес китайского), встает вопрос о необходимости введения отдельного курса юридического китайского в связи с повышением роли Права и Закона в общественно-политической и социально-экономической жизни России и Китая. 

Преподавание юридического китайского студентам неюридических (языковых) институтов неразрывно связано с доведением до них смысла используемой в китайской юридической науке терминологии, сравнительного анализа правовых систем России и Китая с объяснением их отличительных особенностей. Зачастую для правильного перевода китайской юридической терминологии, текстов по актуальным проблемам китайского права от преподавателя и студентов требуется общее погружение в юридическую материю. Более того, необходимо знать, что по многим используемым в отечественной юридической науке правовым терминам до сих пор не существует единства мнений, что также оказывает существенное влияние на специфику преподаваемого курса.

Важно отметить, что при переводе китайской юридической терминологии на русский язык, крайне необходимо придерживаться общепринятого в российской юридической науке понятийного аппарата. Так термин 法律责任 должен переводится только как «юридическая ответственность», ведь понятие «правовая ответственность», по мнению многих авторитетных российских ученых-правоведов, не имеет юридического содержания. Известное уголовному праву словосочетание 立案 может переводиться на русский язык только как «возбуждать дело», так как российским Уголовно-процессуальным кодексом используется только этот глагол («возбуждать», а не «заводить»). 

Все вышесказанное подтверждает необходимость в первую очередь со стороны преподавателя погружаться в изучение рассмотренного аспекта китайского языка, учитывать особенности используемой на занятии терминологии при доведении ее до своих студентов. 
Trukhina Anna
Error analysis on the use of «kiru» group verbs by Russian- speaking learners of Japanese
Трухина Анна Александровна
Ошибки в использовании глаголов группы «киру» среди русскоговорящих изучающих японский язык

В данном докладе будет рассмотрена следующая распространенная среди русскоговорящих студентов ошибка в японском языке.

(1) Hanayome ha hanamuko ni hanawa wo kite agemasu.

  невеста(им.)  жених (дат.)   венок(род.)    надевает

(из корпуса сочинений иностранных студентов, номер сочинения KH046_01, период обучения 36 месяцев)

В японском языке, при появление при глаголе группы «киру» косвенного дополнения в дательном падеже, необходимо изменить форму глагола к каузативную.

(2) Hanayome ga hanamuko ni hanawa wo kiseru/kisaseru.

невеста(им.)  жених (дат.)   венок(род.)    надевает-каузатив

 Как видно из (1), изучающие воспринимают глагол «киру» («надевать») как обычный переходный глагол, каким он является в их родном языке, как, например, в русском языке.

(3) а. Невеста надела венок.

б. Невеста надела на жениха венок.

Автором было проведено исследование среди русскоговорящих студентов 2 (5 человек) и 3 (4 человека) курса, изучающих японский язык в качестве основного. По результатам исследования, лишь двое из девяти студентов правильно использовали глаголы группы «киру» с косвенным дополнением в дательном падеже, образовывая каузативную форму. Это вызвано тем, что при изучении каузатива (форма «-сасэру»), студентам не достаточно полно объясняются функции этой формы в японском языке, как правило, ограничиваясь лишь случаями побуждения совершить действие («Sensei ga gakusei ni kanji wo kakaseru.»).

Как давно заметил Нитта (1986), глаголы группы «киру» выделяются в отдельную группу, которую Нитта ошибочно именует «возвратными». Эта группа глаголов характеризуется невозможностью перехода действия на другое лицо, поэтому косвенное дополнение с дательным падежом невозможно. Однако именовать такие глаголы «возвратными» – ошибочно, так как возвратные глаголы, в общепринятом понимании, не могут брать прямое дополнение. Подобного ограничения у глаголов группы «киру» не наблюдается (hanawa wo kiru). В данном докладе будет объяснено, что глаголы группы «киру» являются глаголами с низкой переходностью (Цунода 1992), такими, как, например, «пить» или «есть».

Список литературы

角田太作(1992)『世界の言語と日本語』くろしお.

仁田義雄(1982)「再帰動詞，再帰用法－Lexico-Syntaxの姿勢から－」『日本語教育』47.
Xie Baiyu

A look at compilation issues involving phonetic teaching in Chinese textbooks
谢白羽

关于汉语教材语音教学部分的编写问题
语音教学是国际汉语教学的重要组成部分。《汉语拼音方案》是语音教学中必不可少的工具，对语音教学有着积极的促进作用，但同时也具有一定的局限和不足，会诱发汉语学习者的语音偏误。本文通过对多种汉语教材的考察以及对汉语学习者和汉语教师的问卷调查，结合语音学知识，从声韵编排顺序、练习设计等方面对汉语教材语音学习部分的编写提出了一些建议。
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